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       Автор описывает собственный опыт работы с кинотекстом для формирования речевой компетенции и изучения диалогических единиц русского языкового этикета  в группах японских и сербских студентов уровня А2. Дается сравнительный анализ восприятия единиц обращения и имяобращения разными группами студентов, проводится сравнительный анализ того, как студенты разных неблизкородственных культур реагируют на формы русского речевого этикета, какие сложности возникают у них в восприятии и использовании форм обращения в современном русском языке.

       Целью исследования было показать эффективность работы с кинотекстом для формирования коммуникативной компетенции на уровне современной русской разговорной речи.

        Применение и усиление роли аудиовизуальных средств обучения, которые очевидным образом выходят на первый план в эпоху всеобщего распространения интернета, в практике преподавания РКИ является одной из современных тенденций в методике преподавания.
       В работах по методике преподавания РКИ нередко в качестве проблемы выделяется затруднение студентов при использовании разговорных форм обращения и имяобращения. Просмотр фильма и работа с кинотекстом позволяют студентам увидеть непосредственные ситуации применения тех или иных диалогических единиц.

       Анализ ситуаций и форм обращения к собеседнику, типичных для современной русской разговорной речи, представлен по кинотексту фильма «Плюс один» (реж. О. Бычкова, 2008). Выбор фильма был обусловлен, прежде всего, простотой диалогов, ясностью сюжета и использованием современной разговорной речи в сочетании с минимальным использованием сленга. Коммуникативные ситуации ясны и понятны, в фильме есть все основные диалогические единицы в соответствующих ситуациях: обращение, просьба, запрет, извинение. 

        Средства обращения в русском языке занимают важное место в системе русского речевого этикета. В процессе коммуникации человеку приходится обращаться к адресату. Иностранцы часто испытывают затруднение при выборе формы обращения и способа наименования адресата.

       При работе с кинотекстом акцентировалось внимание на следующих формах обращения: именное обращение к девушке/женщине, его вариативность и трансформации по ходу фильма, обращение к незнакомой женщине на улице, обращения к группе людей.

       В рамках данного исследования остановимся на особенностях ситуации обращения и ее понимания сербскими и японскими студентами. Интерес для студентов представляет обращение к главной героине фильма Маше. Так, например, кроме традиционного обращения «Маша» организатор семинара для артистов-кукольников, начальник Маши, обращается к ней «Марь Сергевна», а в ситуации, когда ему было необходимо попросить Машу работать сверхурочно, он обращается к ней более официально: «Мария, мы вам заплатим втройне». Интересным для студентов была эмоциональная окраска в ситуациях обращения. Например, актер-кукловод Том Гринвуд, в попытке сократить дистанцию с Машей, обращается к ней «Привет, Маш!», используя характерную для современного языка форму окончания с нулевым падежом. Для японских студентов данная форма имени, как и другие русские именные варианты в рамках одного имени, оказалась непонятна. Это связано с тенденцией к избеганию обращения по имени в японском языке. Также в японском языке практически отсутствуют сокращения форм имени вне семьи. Сербские студенты, наоборот, восприняли форму обращения «Маш» по аналогии со звательным падежом сербского языка, использующимся при обращении. К тому же в сербском языке достаточно распространены краткие формы имен. 
       Применение различных стилей обращения в одной речевой ситуации прекрасно иллюстрирует полилог героев фильма в машине, одновременно отвечающих на телефонные звонки. Маше позвонила ее научный руководитель с приглашением на конференцию, поэтому Маша обращается ней по имени-отчеству «Да, Эсмеральда Ивановна!». Обращение по имени и отчеству не характерно ни для японского, ни для сербского языков, на данную особенность русского обращения пришлось дополнительно обратить внимание. Актеру-кукольнику Тому Гринвуду позвонила коллега, поэтому он  употребил приветствие, относящееся к нейтральному разговорному стилю «Привет, Дженифер». Водителю машины позвонила жена, и он использовал обращение разговорного стиля, которое применяется в общении с близкими людьми «Да, моя хорошая!». 
       Таким образом, использование аутентичного аудиовизуального материала на занятиях РКИ позволяет студентам понять формы русского речевого этикета в соответствующих ситуациях.
       Делается вывод о том, что в русском языке обращения и приветствия обусловлены речевым этикетом, а также настроением и интенцией говорящего, его отношением к собеседнику, что близко сербскому языку. В японском языке, наоборот, обращения и приветствия всецело регламентированы речевым этикетом.
       Проведенное исследование показало, что работа с кинотекстом современного фильма помогает обучающимся глубже понять разницу в ситуациях обращения к незнакомому адресату, а также минимизировать затруднения при выборе формы обращения и способа наименования адресата, принятых в современном живом языке.

ЛИТЕРАТУРА
1. Щукин А.Н. Методика использования аудиовизуальных средств обучения. – М.: Русский язык, 1981

2. Брагина Н.Г. «Родственные» обращения к неродственникам и принципы их описания. // Русский язык сегодня. Вып. 5: Проблемы речевого общения: сб. докладов / Ин-т русского языка им. В.В. Виноградова РАН ; отв. ред. Н.Н. Розанова. – М. : ФЛИНТА : Наука, 2012. С 32-42.
3. Кронгауз М. А., Такахаси К. Обращение по имени в русском и японском языках // Труды по культурной антропологии: Памяти Григория Александровича Ткаченко. – М., 2002. – С. 269.

4.  Орехова И. А., Глебова Н. Н. О русских фильмах по-русски: пособие по развитию речи. – М., 2007. 7. Тынянов Ю. Н. Об основах кино // Поэтика. История литературы. Кино. – М.: Наука, 1977

